LEMBARAN NEGARA
REPUBLIK INDONESIA

No.51, 2012 AGREEMENT. Pengesahan. Persetujuan. Asia
Tenggara. Keistimewaan. Kekebalan. PBB.

PERATURAN PRESIDEN REPUBLIK INDONESIA
NOMOR 20 TAHUN 2012
TENTANG
PENGESAHAN
AGREEMENT ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
ASSOCIATION OF SOUTHEAST ASIAN NATIONS (PERSETUJUAN TENTANG
KEISTIMEWAAN DAN KEKEBALAN PERHIMPUNAN
BANGSA-BANGSA ASIA TENGGARA)

DENGAN RAHMAT TUHAN YANG MAHA ESA
PRESIDEN REPUBLIK INDONESIA,

Menimbang : a. bahwa di Cha-am Hua Hin, Thailand, pada tanggal 25
Oktober 2009 Pemerintah Republik Indonesia telah
menandatangani Agreement on the Privileges and
Immunities of the Association of Southeast Asian Nations
(Persetujuan tentang Keistimewaan dan Kekebalan
Perhimpunan Bangsa-Bangsa Asia Tenggara), sebagai
hasil perundingan para delegasi Negara-negara Anggota
Perhimpunan Bangsa-Bangsa Asia Tenggara (ASEAN);

b. bahwa berdasarkan pertimbangan sebagaimana
dimaksud pada huruf a, perlu mengesahkan Persetujuan
tersebut dengan Peraturan Presiden;

Mengingat : 1. Pasal 4 ayat (1) dan Pasal 11 Undang-Undang Dasar
Negara Republik Indonesia Tahun 1945;
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2. Undang-Undang Nomor 24 Tahun 2000 tentang
Perjanjian Internasional (Lembaran Negara Republik
Indonesia Tahun 2000 Nomor 185, Tambahan Lembaran
Negara Republik Indonesia Nomor 4012);

3. Undang-Undang Nomor 38 Tahun 2008 tentang
Pengesahan Charter of the Association of Southeast Asian
Nations (Piagam Perhimpunan Bangsa-Bangsa Asia
Tenggara) (Lembaran Negara Republik Indonesia Tahun
2008 Nomor 165, Tambahan Lembaran Negara Republik
Indonesia Nomor 4915);

MEMUTUSKAN :

Menetapkan: PERATURAN  PRESIDEN  TENTANG  PENGESAHAN
AGREEMENT ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
ASSOCIATION  OF  SOUTHEAST  ASIAN  NATIONS
(PERSETUJUAN  TENTANG  KEISTIMEWAAN  DAN
KEKEBALAN PERHIMPUNAN BANGSA-BANGSA ASIA
TENGGARA).

Pasal 1

Mengesahkan Agreement on the Privileges and Immunities of the Association
of Southeast Asian Nations (Persetujuan tentang Keistimewaan dan
Kekebalan Perhimpunan Bangsa-Bangsa Asia Tenggara) yang telah
ditandatangani oleh Pemerintah Republik Indonesia pada tanggal 25
Oktober 2009 di Cha-am Hua Hin, Thailand yang naskah aslinya dalam
Bahasa Inggris dan terjemahannya dalam Bahasa Indonesia sebagaimana
terlampir dan merupakan bagian yang tidak terpisahkan dari Peraturan
Presiden ini.

Pasal 2

Apabila terjadi perbedaan penafsiran antara terjemahan Persetujuan
dalam Bahasa Indonesia dengan naskah aslinya dalam Bahasa Inggris
sebagaimana dimaksud dalam Pasal 1, yang berlaku adalah naskah
aslinya dalam Bahasa Inggris.

Pasal 3

Peraturan Presiden ini mulai berlaku pada tanggal diundangkan.
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Agar setiap orang mengetahuinya, memerintahkan pengundangan
Peraturan Presiden ini dengan penempatannya dalam Lembaran Negara
Republik Indonesia.

Ditetapkan di Jakarta
pada tanggal 24 Februari 2012

PRESIDEN REPUBLIK INDONESIA,

DR. H. SUSILO BAMBANG YUDHOYONO

Diundangkan di Jakarta
pada tanggal 24 Februari 2012

MENTERI HUKUM DAN HAK ASASI MANUSIA
REPUBLIK INDONESIA,

AMIR SYAMSUDIN
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AGREEMENT ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE ASSOCIATION OF SOUTHEAST ASIAN NATIONS

The Governments ¢f Brung! Darussalam, the Kingdom of
Camnbedia, tha Bepublic of indonesia, the Lao People's
Democratic Republic, Malaysia, the Union of Myanmar, the
Republic of the Philippines, the Republic of Singapore, the
Kingdom of Thailand and the Socialist Republic of Wiet Nam,
Membar Siafes of the Association of Southeast Asian Naticns
(ASEAN), herginalter collectively referred o as "Member
Staies” oriindwiduzally as "Namhber State™;

RECALLING the ASEAN Charsy signed in Singapare on 20
Movernbor 2007

RECOGHISING that Arlicie 3 of the ASCAN Charter confers an
ASEAN, a3 an  intergovernmental  organisation,  legat
personaiily; and

FURTHER RECOGGHNISING that Articles 17, 18 and 19 of the
ASEAN Charier accora privileges and immuntties to ASEAN in
the territories of its Member States as are necessary for he
fuifilment of its purposes, the Secretary-General of ASEAN and
staff of the ASEAN Secretariat as are necessary for the
independent exercise of their functions; and the Fermanent
Repressntalives of the Member States to ASEAN, officials of
the Member States and cofficials on ASEAN duties as are
necessary for the exarcise of their functions, respectively,

p————
- -
PeCiad L vy
LTSN
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HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1
Definitions

Inthis Agresment, the lsrmas:

1. "Host Member State” mzans the Member State wiere {he
ASEAN Bocretariat or other ASEAN institution or institutions
are situated:

2. "Members of the administrative and technical statf” means
membears of the staff of the Permanent Mission ampltoyed in the
administrative and echrical service of the Permanant Missicn”;

G0 "Membars of the service stafl” nieans members of the sisff
of the Penranent Mission employed in the domestic service of
lhe Fermanent Mission:

4. TGzl ASEAN activities' means meetinos, confarances
and activitics of the organs of ASEAN referred to in Chapter 1V
of the ASEAN Charter in the exercise of theit tasks and
funclions;

5. "Dfficials of the Member States’ means parsons  duly
appoinled by 2 Member Slale to act in an cfficial capacity and
wiho participate in official ASEAN activities in that capacity on
behalf of that Membar Stale, or who are appointed by an
appropriate organ of ASEAN referred to in Chapter IV of the
ASEAN Charter as s representatives in the Member States,
who arg;

(& ir possession of 2 diplomatic or official passport: or

(br  nolified to the receiving Member Slate. either
through diplomatic channels or to the agency
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prescrbed by the receiving Member Slawe, as
nersens 0 bg o accorded  the privilsges  and
rnunties under this Agreament; which privileges
and immdnidies may be denied by the receiving
Riember Staie, in accordance with the provisions of
the ASEAN Charer and relevant principles of
imerrational lave

g "Officiale on ASEAN duties” meanz persons appoinled by
cach Membar State o ba mambers of the Permanent Mission,
having diplomatic rank, with the duly of supporting the functions
of the Permanent Reprasen'ative;

7. “Permanent Missien” mazns the mission of 2 Member State
to ASEAN based in Jokara, headed by the Permanent
Reprosentatyve of that Member State;

£, Penvanen: Represaralive’ means e person appointed
sz Ponmanent Pepressitative to ASEAN, with the rank of
Ambassator. by each Member Stale 10 be based in Jakara,
with the guly of acting in that capacity,

9. 'Premises of ASFARN means the buildings or parts of
suildings  and the land  anclilary  thereto, irrespective of
ownarship, used for the purposes of ASEAN, including the
residence of the Secretary-Genaral of ASEAN;

10. "Premises of the Permansnt Mission” means the buildings
or parts of buildings and the land ancilary thereto, irrespective
of awnershin, usad for the purposas of the Permanent Mission,
inciuding e tesidence of the Permanent Rapresentalive;

11, "Private servants” means persons wha are in the domestic
service of any member of the Permanent Mission and who are
nat emplovees of tha sending Member State;
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2 Propery and assets of ASTANT means all properly,
whetibar imniovaie or movable, which betorg fo ASEAN,
wheraver logaled and by whemsoever held:

13, “Yienna Conventiont' means the 1661 Vienna Convenlion
an Diplematic Relations.

Article 2
Legal Personality
1, As a legal person, ASEAN shall have the follovang canacities
undar domestic laws:

(a7 o enter into contracis;

(by 1o asquire and dispese of movable and immovabla
nroparty, and

{0 ioomsttute anc defend itself in legal proceedings.

In the ersrcise of these capacities, ASEAN shall be
represented by the Secretary-General of ASEAN, Deputy
Secretaries-Genaeral or any member of the staff of the ASEAN
Secrctariat authorised by the Secretary-General of ASEAN
2. In exercising #s capacibes under international law.
including e power to conclude agreemeants under Article 471
(71 of the ASEAN Charer, ASEAN shall act through its
represeniatives authorised by the Member States,

Articla 3
ASEAM

1. ASEAN and the proparly and assets of ASEAN shall enjoy
imimunity frem every form of legal process except insofar as in

.

2012, No.51


http://www.djpp.depkumham.go.id

2012, No.51 8

ary pailicu’ar case it has ewpresaly waived its mmunity. /s,
b er, undersicon that no waives of immunity shall extend to
any measire of exacution.

2. The pemises of ASEAN shall be inviolable. The proparty
and onsate of ASEAN shall be immune from search, requisition,
confiscation, expropriation and any other form of inferference,
whether by execulive, adminstrative, judicial o lepisiative
actian.

3 AN forms of communicatione and the archives of ASEAN,
and 1 gensral ali decuments wharever located, belonging to it
or hield by it whether in electronic or any other foim where the
imformation contained therein can be retrieved for fulure
rafzrence. shall be inviclable,

4 iERoul boing resticted by fnancial contrels, reguiations o1
maoratoria of any kind, ASEAN:

(ay  tnay aoid furds, goid or currensy of any kina and
GpEYate ACCOUIS in any CUItency, and

b1 shall be free to wansfer iis funds, geld or currency
fram one cotintry to another or within any country
ang to convert any currency held by it into any other
currency.

5. Motwithstanding Paragraph 4 of this Article, ASEAN shall
comply with the faws and regulations of the Member States
relaiing to the repariing of funds and foreign exchange
movemaiis,

6. I exsrcising its Tights in Paragraph 4 of this Aricle,
ASEAN shall pay due regard fo any representations made by
the Government of any Member State insofar as it IS
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considerad that effect can be givien i such representations
without detrimant {0 the inferesis of ASEAN.

-

7. ABEAN and the propeity and assets of ASEAN shall be:

tal  exempt from all direct taxes; il is understocd,
however, that ASEAN will not cigim exemption from
taxes which are, in fact no wmore than charges for
pokiic viility services:

(b)  ocxempt from customs duties and prohibitions and
restrictions on imports and exporls in respect of
arlicles imported or exporied by ASEAN for is
ofiicial use. It is undersiood, however, that articles
imparted under such exemption will not be sold in
the Membar Slate ints which they were imported
except  under  condiions  agresd  with  the
wovernmank of that Kember State:

(o} axernpt from customs duties znd prohibitions and
restriclions on émports and exporis in respect of ite
publications.

8. While ASEAN will nol, as a general rule, claim exemption
fram aexcise dutias and from taxes on the sale of movable and
immevable propery which form part of the price 1o be paid,
nevertheless when ASEAN iz making important purchases for
official Use of property on which such duties and taxes haye
besn charged or are charg=abie, Member States will, whenever
possitie, make appropriate administrative arrangemenis for the
remission or refurn of the amou of duty or tax,

9. The exemplion from taxation and dulies referred to in this
Article shall not z2pply 1o such laxes and dues payable under

the law of the Member States by persons contracting with
ASEAN.
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1, ASZAN shall enjoy in the &nifovy of each Member State for
do cliicial communications treaitnent not {ess faveurable than
that accordad by the Goverament of that Member State to any
other Government inchuding its diplametic mission in the matter
of priortes, rales and laxes on mails, cables, telegrams,
radicgrams, teiepholos, telephones and ather conrmunications;
and presz rates for information to the press and radio. Ne
cacsarship shall be appled to the official conespondence and
other cflicial communications of ASEARN.

11, ASEAN shail have the right to use codes and to dispatch
and receive ifs correspondence by courier o in baas, which

shiall have the same privileges and immunities as diplomatic
couriers and hags.

frticle 4

Secreiary-General of ASEAN and 5tafi of the ASEAN
Secrerarial

1. Tho SBecrelary-Generel of ASEAN, subject to the decision
of the Comimitiee of Permansnt Represenfatives, shali specify
the categories of staff of the ASEAN Secretariat to which the
provisions of this Article apply. These categoties shail be
communicated o the Governmernifs of all Member Slates. The
nam=s of the persons included in these categories shall from

time to time be made known 1o the Governmments of Mermber
States.

2. The staff of the ASEAN Secretariat who are entitied to
priviteges  and immunities under this Agreement shail be
provided with special ldentificaticn Cards issued by the
secretary-General of ASEAN or his or her authorised
representative that identify them as such persons.

TlES
a.‘}'ll"-r'—"f-ﬂ'“;'h
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3. The Secrstan-Cenmial of ASEAN ang the staff of the
ASEAN Beorstariat referred to i Paragraph 1 of ihis Article
shal. white i the parformance of and for the independent
gxercize  of  thair  respeclive  dubies,  functions  and
responsitiiives:

(@) Dedmmune from legal process in respect of words
spoken or writien and ali acts pedormed by them in
ihair efficial capacity;

i) e exempt Trom taxaton on the salaries  and
sMoiumenis paid 10 them by ASEAN:

c)  beimmure from nafional service obtigalions:

{d:  bewnmuns, together with thei spouses, dependent
shitdren,  2ad minos children,  from iTnmigration
iesirictions and alicn registration:

el ooe ancorded the same privileges Iy respecl of
#rahange facililizs as are accordad to lhe officials of
comparable ranks  forming  part of diplematic
missions to the Government concernad:

{f;  be given. together with their 2pouses, relatives and
childran, the same repatriation facifities in time of
internationat crisis as diplomatic ENVOYS;

{3} have the right to imporl free of duty their furniture
and effects, including one moter vehicie, at the time

af first taking up their posl in the host Member
State.

4 In addition to the priviieges and immunitios specified in
Paragraph 3 of this Aricle, the Secretary-General of ASEAN
and all Deputy Secretares-Gensval of ASEAN shall be
accorded In respect of themselves, their spouses and minor
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chiidren, he privileges  and  immonitizs, exempions  and
taciities accorded 0 dipiomatic envoys, in gocordance wilh
international law,

5. The privileges and immunities under this Adticle, except
Paragraph 3(a}, shall not apply to persons referred fo in
Paragraph 1 of this Adicle, who are nationals of or permanertly
resident in the granting Member Stats.

6. Privileges and mmunities are granted to the Secretary-
General of ASEAN and staff of the ASEAN Secretariat referred
to in Paragraph 1 of this Article in the inferests of ASEAN and
not for the parsonal bensdit of the individuals themselves, The
Secretary-Generat of ASEAN shall have the right and the dguty
fo waive the immunity of any member of ihe staff of the ASEAN
Secretarial in any case where, in his or her opinion, the
immunily vould impede the cogrse of justice and can be waived
without prejudice fo ihe inteiasts of ASEAN. The immunity of
the Secretary-General of ASEAN way be waived by the ASEAN
summit, a1 by whomsosvar authonzed by the ASEAN Summit.

7. The Sceretary-Goreral of ASEAN shall cooperate at all
times with the appropriate aythontes of Member Siates to
facilitate the proper administration of justice, secure the
nhservance of police reguiations and prevent the ocourrence of
any abuse in connection wilh the privileges, imimunities and
tacilities provided under this Article.

Article &
Experts on Missions for ASEAN

1. Each Member State shall, where it considers appropriate,

accord any or all of, but net {imited to, the following privileges
ahd immunities to experts on missions for ASEAN:
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imerunity from parsonal arrest of detention and from
saizure of thelr personal naggage,;

inrespec] of words spoken or writter and acts done
by them in the course of the performance of their
mission, immunity from iegal process of every kind.
This iremunity from legal process shall continue to
be accorded notwithstanding  that the persons
concerned are no lpngar employed on missions for
ASEAN or participating on behalf of Member Stales
m contection witn official ASEAN activities;

inviciabitty Tor all papers and docements;

for  the purpose of thalr communications  with
ASEAN, the rgh to use codes and 1o receive
papers of correspondecs by courdsr o In sealed
bhaygs:

fha sama facihilice 7 respecl of currency or

exchangs  restictions as &g accorded  ©
representatives of  fomion governments on
tenporary official missions;

the same immunities and facilittes in respect of their
nersona! baggaags 55 are accorded to diplomatic
2NvVoYs.

2. Privileges and immuaitics are granied to experts in the
interesls of ASEAN and nal for the personal benefit of ihe
individuals thernselves. The Secretary-General of ASEAN shalt
have the right and the duly to waive the immunity of any expert
in any case where, in his or her opiion, the immunity wouid
impada the course of justice and @t can be waived without
praiudice to the inlerests of ASEAN.

2012, No.51

FIEd e
R,


http://www.djpp.depkumham.go.id

2012, No.51 14

2. Before tha commencemant of missins of such experts on

frissions for ASEAN the Senstary-Ganerzt of AZEAN shall:
() send a nolification to the ASTAN  National
Secretariat of the Member State concerned in whicn
they are parforming their missions, the names of the
appointsd exparts on missions for ASEAN, the
nature of their missions andg the langih of their stay;
and

(k) issue decuments of wenlification, if necessary, for
such appointed axperts on fnissions for ASEAN.

Agticle
Faermanent Mission

The relevant provisions on priviteges and immunities relating fo
diplomaiiv missions in the Vienna Comwerticr snall apply
matalis mntandis e the Permanaent Miszion.

Articie 7
Fermanent Representatives and Officials on ASEAN Duties

1. The seievant provisions in the Vienna Convention relating
to privileaes and immunities for diplematic agents and members
of thelr families forming padt of their households shall apply
rmufatis mwtandis o the Permanent Reprosenialives and
officials on ASEAN dulies and members of their families while
they are in the host Member State.

2. The provisians on privileges and immunities 1etaling to the
officials of the Member States under Asticle 9 of this Agreement
shall apply mutalis mulandis to the Permanent Representatives
and officials on ASEAN duties while they participate in official
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AnEAN arlivites of represent ASCAN in Member States, other
than 1he hos! Member State,

3.0 Frvleges and immunilies are accorded to the Permanent
Representatives and officials on ASEAN duties in order to
safequard the independent excercise of their functions in
connecticn with ASEAN and not for the personal benefit of the
indiduais themselves, Conseguently, a Member Slate not anly
has ihe rioht but is undar a duty to waive the immunity of its
Fermanant Representalive and cofflicials on ASEAN dufies in
any case where in the cpinion of that Member State the
rnunity would Impeds the course of justice, and it can be
walvod  without prejudice to the purposes for which the
WML Rty s acconded,

Lrticie &
Staft of the Permanent Mission

1. The relevant provisions in the Vienna Convention selating
to privileges and immunitizs for members of the administrative
and techmcal staff of a diplomatic mission and mambars of their
families Torming part of ther respective households shall aoplhy
rotalis - mistandis to members of the administrative  and

technicat staff of the Permianent Mission and members of their
families.

2. The relevant provisions in the Vienna Convention relafing
to privileges and ymmunities for members of the service staff of
a diplomatic mission shall apply mutafic mutandiz to members
of the service stafl of the Permanent Mission.

3. Prvate servants shall, if they are not nationals of or
permanently resident in the host Member State, be exempt
from dues and taxes on the emoluments they receiva by reason
of their employmeni In other respects, they may enjoy
privileges and immunities oniy to the extent admitted by the
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host Membor State. Hewover, {he host Member State must
exercize {5 jurisdiction over theze porsens in such a manner as
nat Lo inenfere enduly with ihe perdosmance of the functions of
the Penmarient Mission.

4. Other members of the siaii of lhe Permanent Mission and
private servants who are nationals of of permanently resident in
the host Member State shall enjoy privileaes and immunities
only fo the extent admitted by the host Member State, However,
the host Member Siate iust exercise its jurisdiction over those
persons in such a manner as not to interfere unduly with the
performance of the functions of tne Permanent Miszion

Article 9
Officials of the Memhber States

1o The officials of the Membar Slates shall, while participating
i offival ASEAN activities o ropresenting ASEAN in the
Member States, enjov the following privileges and immunities
Bs @re necessary for ihe exercise of thelr functions:

(ak  immunity from personal arrest or detention and from
setzure of their perzonal baggage, and, in respect of
words spoken or writisn and all acte done by them
in their capacity as representatives, immunity from
legyal process of every kind,

(bt inviolability for al! papers and documents:

(c;  the rdght to use codes and to recewe papers or
correspondence by courier or in sealed bags:

{(di the same facilties in respect of currency o
exchange resfrictions as  are accorded to
representatives  of  foreign governmenis  on
temporary official missions:
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(@1 the immnunities ano Tacdbies 0 respaect of their
personal baggage as ate ascordsa (o Jdiplomatic
BIVOYS,

2. In order t¢ secure, for the officials of the Member Siates
complete  fresdom  of speech  amdl Independence in the
aischarge ot therr duties, the immuniy from legal process
respect of words spoken or written and all acts done by theni in
discharging their dutizs shall continue to be accorded,
notwithstanding that the persens concomed are ne tanger ihe
officialz of the Member States

3. Priviteges and immunities are accorded o the officials of
the hemver States in order {o safeguard the independent
exercise of thelr functions in coonection with ASEAN and not
for the personal bensfit of fthe individeals  themselvas,
Conseguently a Member Slats nol only has the nghi but s
under & duty 1o waive the immunily of is olboials in any case
whate in the osinicn of thal Member Slate the immunity would
inpede the course of justice, amd I can be wawved withod
prejudics 1o tha purposes for which the immunity is accorded

4. The praovisions of Paragraphs 1 and 2 of this Article are not
applicahbla as bhetween the officials of the Member Staies and
the authorilies of the Member State of which they are nationals
or are permanently resident, or of which they are or have baen
the officials.

Article 10
Cooperation and Compliance

1. ASEAN, as an inter-governmentzl  organisation, shall,
where possible, cooperate at all times with the appropriate
auihorities  of Member States to facilitate 1he proper
administration of justice, secure the nbservance of laws and
regulations and prevent the occurrence of any abuse in
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comnechion withi the persens epfitted o the prwvileges snd
immunities undear this Agresmant

2. Membar Siates shall ensure thal the persons whom they
have appoinled ar employed whe are accorded privileges and
immunities  under this Agreement, respect the faws and
reguiations of the Member State in whose territory they are in.
in a mannet that is conststent with the privileges and immunities
enjoyed by them.

Article 11
Settlemient of Disputes

Dispuies ansing out of the interpretation or application of this
Agresmeni shall be resolved amicably in accordance with
Chapier VIl of the ASEAN Charter.

Article 12
Amandrments

1. Amendmeants to this Agreement may be made at any time
oy consensus of all Member States and shall be ratified by
thesm in accordance with their respective infernal procedures,

2. An ameandment shall enter inta torce on the thirtieth day
following thie date of deposit of the last instrument of ratification
with the Secreiany-General of ASEAM.

Article 13
Final Bravisions

1. This Agreement shait be signed by all fember Slales.
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2. This Agrecment shal he suiyject {o rafification by all
2. This Ag t I b t fificat Ly all
Member Siates in actordance with thair respecive inlemat
procedures.

3. Instruments of rafification shall be deposited with e
Secretary-General of ASEAN who shall promptly notify  ail
kember States of each deposit

4. This Agreement shall enter inte foice on the ihidisth day
following the date of deposit of the tenth instroment of
1ztification with the Seoretary-Genaral of ASEAN.

N WITNESS WHEREQF, the undersigned, being duly
authorised thereio by Iheir respeclive Governmenis. have
signed this Agreement.

Done ai Cha-am Hua Hin, Thaland on the Twendy Fifth Day of

Octobsr in the Year Two Thousand and MNine, in & single copy
in the English languaoe,

Far the Goveenmant of Rauned Danmssalam:

A

LIM JOCK SENG
Second Mindstet of Foreign Aftairs and Trade

ATFI Eaers
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i or the Gowvernmant of the Wingdom of Cambocial

rj? e
R UV
R HGH’MAMHGJ@

Crapuly Prime Minister and
Ministze of Forelgn Affzirs and iniemationa’ Cooperalion

For the Goverpment of the Henublic of Indonesia
iy B

=

Forthe Goverenent of ine Lao Poople's Damooralis Hepubdic
1

1
_"‘"&: ]

DR, THONGLOUN S180ULITH
Deputy Primse Riniskar ard Binister of Foreign Affairs

{or the Goavermnment of Walaysia:

L .
( Aafoalgd
) gl

T

DATUK ARIFAT AMAN
{mugmf'bf orzign Affairs


http://www.djpp.depkumham.go.id

21 2012, No.51

Fordnn Gavesnnnend nf the U,-I-IMIU r'.-'i}'.'i:_'||',;g|':
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PERSETUJUAN MENGENAI KEISTIMEWAAN DAN KEKEBALAN
FERHIMPUNAN BANGSA-BANGSA ASIA TENGGARA

Femenntan-pemarntan Srunsi Darcssaam, Kerajaan Kamboia, Repubik Inderesia, Repubki
Rakyat Demckrzik Lacs, Malaysia, Uri Myarmar, Republik Filipina, Repdbik Singapura,
Kerzjaan Thailand. dan Republic Sosizlis Vietnam, Wegars-negara anggeta Perhimpunan
Bangsa-bangsa Asia Tenggjara (ASEAN), yang selanjutnya secara bersama-sama disshut
sebagai "Negara-negara Angeota” atau sasara sandifi-s2ndir sebagal "Negara Anggota’;

MENGINGAT Fiagam ASEAN telah ditandatangani c. Singapura pada tanggal 20 Movember

2007,

MENGAKUI oahwa Pasal 3 Pagam ASEAN renegaskan ASEAMN sebansl suate erjanisasi
s-tarpemer-ian yang berstatus hukem, dan

MENGAKUL LEBIH LANJUT oanwa Pasal 17, Pasal 18 dan Pasal 1% Piagam ASEAN
memeenkan reistimeawaan-kaistimessan 020 rekebalan-rekenalan kepada ASEAN di wilayab
cari masirg-masicg Megara Anggels sebagajmana diperlukan  untuk memenuhi teuans
ljuannyz; Sakrotans Jenderal ASEAN can stzf Sckretarat ASEAN sebagairans diperiuzan
Uitk malassans=an fungsi-flungst mareka secara mandin: dan Wakil Tetap dari Magara-n=2gara
Anggsta  untuk  ASEAN, pojans-peatal Negata  Arggoia dzrn  pciabat-peiakat  yang
melaksanakar tugas-tugas ASEAN sebagaimana diperiukan untuk melaksanakan fungei-fungsi
mereka, Secara rasing-masing,

TELAH MENYETUJUL HAL-HAL SEBAGAI BERI¥UT:

Pasal 1
Definisi

Dslam Persetuiuan ini. istian-istizh

-Nsgata Tuan [eman adalat Negars Anggola & mana Sedrawarnial ASEAMN alay badss
atay badar-tacan ASEAN [annys cerkedudukan
z.  “foggoe-onggcta Shaf Aomiisirasi dan Tekas' adalan angoata-anggots slaf Paru s+
Tetap yans bekaija dalam pe ayanan adminiatrats dan tesn's pada Persiusas Telap,
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‘Anggota-anggsta Siaf Pembant.” adalah anggota-anggata staf Perutusan Tetap yang
hekerja dalar pelayanan urusan dzlam pada Perutusan Tetap,

“Kegiatan-kegiatan rasm ASEAN adalah pertarnuga-percmuan, konierensi-kenferensi
dan kagiatar-kegiatan dari badan-badan ASEAN sebagaimana dimaksud pada Bab IV
dari Piagam ASEAN dalam pelaksaraan tugas-tugas dan fungsi-fungsinya;

‘Pejabat-pajabat Megara-negsra Anggeota’ adalah oraag-percrangan yang ditunii aleh
Magsra Anggota untu hertindak dalam kapasitas resm. dan yarg berpartsipasi dalam
kegiatan-ragiztan resmi ASEAN dalarn kapasitas mewa'ili Negara Anggota tersebut, atau
orarg-parorangan yang ditunju< aleh badan ASEAN yang sesuai, s2bagaimana dimaksud
pada Bab I dari Piagam ASEAN scbagal oerwakilannya o Megara-nagara Anggoela,
yang.

¢a) mamiliki paspar dipiarmatk atas dinas; atau

i) ieiak digeritahukan kepaca Megara Anggota penerima, baix melalui saluran
diplzmatik atau lembaga yang ditzntukan aleh MNegara Angoota pererima, sehagal
arang-perarangan yang o berkan keistimewaan-keistimewaan dan kokebalan-
kakebalan hercasarkan Pecsetuiusn inip cimana keistimewaan-keistimewaan dan
ekt alankekebalan dapat dito'aX cleh Negara Anggeta penerira, sasLai dangan
katantuzn-ketentusn Piagam ASBEAN dan prinsip-orinsip nuxum inkzinasicnal vang
relgwan.

‘Pejabat-pajabat yang melaxsanasan Tugas-tugas ASEAN' adalsh orang-perarangan
yang dituajuk aleh masing-masing MNegara Anggota manjadi anggeta Perutusan Tetap,
vang memiiki geiar diplomatk, dergan tugas untuk mendukung fungsi-fungsi Waxil Tetap,

"Pariussn Tetas' adsian parutusan dar Negara Angoata  untuk ASEAM  yang
harkad adukan o Jekarta, dan dikepalai oleh \Wakil Telap dari Negara Angoota tarsebut,
“wizil Teisp’ adalah orang yang diunux seoaga. YWakdl Tatap uniuk AHIEAN, dengan
gelz® Duta Egsarn, oleh masing-masing Megara Anggeta, yang bernedudukan o Jakara,
dergan rmalakzanakan tugas da am kapasitas terseby

“Bangunan dan Tanah ASEANT adalah gedung-gedung atau bagian-tagian dari gedung
dan taras ¢ rare gedunggadung  tersebdt nordiri, @epe  memandang  statu:
vepemilikan, yang dipsrganz«an untas twua-tujuan ASEAN, termasuk kedaman ar

Sekrataris Jonderal A5EAN,

ztau bapian-nagian oo

npa memranoars ghall

[TN)

‘Raaguaan can Taren Perawsan Tetap' adalab gadung-gscdn
gadung dan tanah di mana cedung-gadung &ssiut berditi, *

=}
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weperrilikan, yang diperganzket  Wntux tgjuan-wjuan  Perutusan Tatap, lermasuk
kediaman Wakil Tetap,

“Belayan Pribadi” adalah orang-perorangar yang melayari urusan dalam untus arggata
Derutegsan 1Tetap dan bukan seorzng pekerja dari Nagara Anggota penginm;

"Wakayaan dan asst-aset ASEAN' adalah seluruh kekayaan, bak bergerak maugun tidak
pargarzk, yang dimiiki cleh ASEAN, dimana pun kadudiukarnya dan sapa pun yang
berkuasa 2laanya;

“Kareanal YWina' adalah Kenversi Wina Tahun 1561 tantang Hubungan Diplomatik

Pasal 2
Subyek Hukurn

Sebagai suaic suayek hukum, ASEAMN memilki kapasitas-kapasitas hukum dalam negen
dibawah ni;

‘@l untus mamiblat <ontrak

{1 untus mempareleh dar me-galasan harta milik yang bargeras dan tidak nergerak;
dan

{c} untuk memulai dan maiakukan pambelaan dir dalam suatu proses hukum.

Dala— e aksanakan kapasitas-kapasias tersebut, ASEAN wajib diwakili alzh Sekretaris
landeral ASEAM, para Deput Sekretadis Jenderal atau argoota stal ASEAN yang
ciperikar wewenang cleh Sekrgtars Jenderal ASEAN,

Da o0~ melaksanakan kanasiasnyz berdasarkun hukam intarnasional. iormasuk KU
urtuk memoust periarjian-perznian berdasarkan Paszal 41 Ayat {7) Piagam ASEAN.
ASCAM wajik berindak meizlul waki-wakilnya yang ielah dibarikan wewenang [l=]
Megara-negara Anggats.

Pasal 3
ASEAN

23545 man kecsyaan =3t ssel-zsst ASEAN wajik menixmati rekebkalan dan Leroags
wentuk proses hukas <scual dasm hal tererty diryaraken balwe cekabslarys =i
ditangga-an, Mamun, osnsnggaian vokehalar oo {dsk berani dapat claktkan aksany

iernadsInys.
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Banguran dan Tanah ASEAN tidak dapat diganggu gugat Keksyaan dan assl-asel
ASEAN wajib kebal dari penggeiedahan, penuntutan, penyitaan, pengambialinan dan
segaia bertuk intervensi lain, paik tindakan oleh lembaga cksekutif, administratf, yudikatif
maumun. leqis!atif.

Sega'a bentuk kemunikast can arsip-arsip ASEAN, dan seluruh dokurmen pada umurnya
dimanapun barada, baik dimiliki atad dikuasal aleh ASEAN, baik dalam bentuk elektronik
atal bentuk-bentuk lainnya dirmana informasi yang terkandung di dalamrya dapat dibuka
vermbal sebagal rujukan di kemadian hari, tidak dapat diganggu gugat.

Tanpa dibaasi aleh pengawasan kelangan, paraturan atau pansrgguban dalam bentuk
apa pun, ASEAN:

fa) wapat menwimpan danz-cana. emas atau mata Lang datam segala bentuk apapun
dan manggunakan rekening dalam hentuk mata uang apaplr, dan

by memilikl kebebasan upius mengalibkan dana-daranrya, emas a'au mata uang dari
satu negara ke negara |zin 2tau dalzm suata negara manspun dan untuk manukar
rmata wang manapun ka dalam bentuk mata Lang lairrya.

Tanpa mengabaixan Ayat (5 dari Pazal ini, ASEAM wajib mamatuhi hukurn dan
peraturar-paraturan dar Nepara-regara Anggata vang berksltan cergan palaparan
pemindahan dana dan parukaran mata Uang asing. '

Dalam melzksanakan hak-haknya pada Ayat (4) dar Pasal i, ASEAN waiib
mempeshatikan setiap kebaratan yarg disampaikan oleh setizp Permerintah Megsra
Arogata sapanjang kebaratan-reberatan rarzebut tidak merugikan kepentingan AGEAN,

ASEAN dan kekayaan dan aset-asst ASEAN wea]ib.

{zi dibagzskan dari segala pa,sk langsung, nanvin dipahami bahwa ASEAN tidar dapat
menga ukan pembebasan pajak yana teizk meliput: Biaya jaza palayanan umam,

{n)  dibzbazkan dan bea rmasuk, dar: larangan-larangan sarta pembatasan-pemoatasan
impor dan ekspor yang terkait barang-barang yang dimpor atau digkspar oleb
A5EAM untuk keperluas rasmi. Mamun dipanami, bahwa berang-barang yzro
cimaer dengan fasilitas pembebasan tersebul tidak akan diparjuzlbelikan 4: keaars
Anggota dimana barang-oarang sersab dimpor, Kecual disaljui dengan syEts
sys-at yang diteniukan cian pemerintah fedgara Angaeia;

iz wiocbaskan can bez masuk dan larangan-larancan serz parbalasan-pamialass
irrpon dan 2ksoor yang tarkait dergan pulikast.
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Walaupun |, sesJal ketenidan wmuarm, ASEAN tidak akan maminta pembsbasan daam
pemunguian bea masuk dan cukal dan dar pajak-pajak penjualan harta kexkayaan
bargeras dan tidak bergerak yang marupa<an bagian dari harga yang harus dibayarkan,
sotapi ketika ASEAN melakukan pembelian penting haria kekayaan Lniuk kaperivan resmi
yarg mana bea masuk dan pajak telah dikenakan atau dapat dikerakan, Megara-negara
frgaota, apabila memungk.rkan, perlu membuat  pengaturan gdrriristratif  untu'
mendapatkan pergurangar aal pencembatian biaya bea atal pajak tersebut,

Pe~nbsbasan dar. pajak can bea yang dimaksud pada Pasal ini tidak perlaku pada pajak-
palas dan aungutan yang harus dipayar bardasarkan hukum Megara-negara Angoota
ASEAMN terbadap pihak-phak yang terkat kontrak dengan ASEAN.

ASEAN wajib meniwmati di wilayah masing-masing Negara Anggota, perakuan
penggunaan komunikas resmi yang tidak kerang menguntergkan daripada yang
gioarikan cleh Pereriiah Megara Anggola kepada pemerintab lainnya termasuk
perwakilan dipiamatk torkait dengan priontas, tarif dan pajak yang dikenaxan paca surat-
surat talesoeex, telegram-tzlegram, cadizgram-radiogram, telefato-delefolo, telzpon-
tz.eper den xomdnikasi-kenotikasi lainrya; dar blaya pemberitaan untik informasi ke
mecdia can radio. Tidak adz tindakan senser yarg dapat diterlakukar pagi korespoden
rosmi dan kamiaikasi-romunikas’ resmi tainnya dar AS EAN,

ASEAN wajib memiliki hak untuk menggunakan kode-kode dan untuk mengirimn sera
menerima koraspordensi melalui karir atau kantang, yang waib mendapatzan hak-hak
istimews dan kekenalan-kakebalan yang sama sepert kurlr dan kantong dipiamatik.

FPasal 4
Sakrotaris Jendera! ASEAN dan Staf Sekretariat ASEAN

reras Jenceral ASEAN, berdasatkan keputusan carl Komite WWakit Tolap, waji
menantLkan kategoi-katecor staf Sekrotasiat ASEAN yang kepadanya dipsrlakukan
veiertiai-katorrean dari Fasal ini. Kategor-kategor ini waib dibaritabukan kepads
Pemerintzh zeluruh Megara Angoom. Mams-nama dar, orang-pararangan yand termask
ramgori-katagori ini wajib dibaritahukan secara terss manergs kepada Pzmeriniah
Magara-negara Arggota

Sral Schretariat ASEAN yang berhad alas coislimewasn-ke'stimawaan dan kekebalar-
Lekabaian berdasarkan Persgtriuan ini WELD diberikan Kartu [dantitas knusus ya72
dikaluzkur ot Sewretans .Endarst ASEAN &lau waailnys yang Ciassakan L’

mweigicerifian srarg-peiarancan tarszout
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Sok-etanis Jenderal ASEAN dan staf Sakretariat ASEAM seDagamana dmaksud pada
fyat (1) Pasal ini walib, dalam kedudukannya dan dalam mziaksanakas secara mandri
tugas-tugas, fungsi-fungsi. cantanggung jawaly masing-masing:

{a) kebal dari proses hukum yang berkaitan dengan pernyataan lisan atau tertulis dan
seluruh tindakan yang diaxukan cleh mereka dalam kapasitas resmi:

(b} dibebaskan dan pajak atas gaji dan penghasiian lainnya yang dibayarkan kepada
mereda oleh ASEAN.

{ct  kebal dar kewajlhan palayanan nasional;

{d} kebal bersama dengan pasangan, anak yang ditanggung, dan znak yang baum
dewasa, dani pambatasan keim.grasian dan pendaftaran orang asing;

ied  dibarikan keistimewaar-<oistanewaan  yang  Sama Lerkailan  memfasilitasi
parukaran sebagaimans dibenzan pada pejzbat dalam tingkatan yang g=tara dari
aenyak: an diplomatik pada Damstintah yang bersangyEutan;

(fi  diberkan, bersama dangan pasangan, keluarga dan snar-anak. fasiitas repatriast
warg sama dengan utusan diplomatik pada saat terjadi krisis internasianal;

gl mempunyal hak untug mengimpar dengan bebas baa furnitur dan barang bawsan,
rermasUs satu Kendaraan bermotor, paca  waktu patama kai tibka untux
metaksanakan fugasnya di Negara tuan ruman.

Salzin daripada keistimewaan-keistmewaan dan kekenalan-kekebalan yang djabarkan
nada Ayat (3) darl Pasal i Sekretaris Jenderal ASEAN dan selurun Deputi Sekratars
Jandersl ASEAN wajin  aberikan bagh pasangan mereka dam ansk-anak yang belum
dewsass,  keistimewaan-keistmawaan  dan vekabalan-kakebz'an, pemosbssan  dan
fasilitas-asilitas yang diberican kepada ullsan g.plomatk, sesust dangan nuRuT
int@ nas.ana.

Keistimewaan-reistimawaan dan kekengan-rekebalan berdasarkan Pasal ini, kacual.
Ayat 3iz) tdak diberlakukan “opada orang-peroranigan sebanaimanza yang dimaksu:l
pada Ayat (1) dari Pasalint yang mamiliki kewargansgarazn dar 21au pencuduk etap o
Negara Anggota yang memberikan,

K ajsimewann-kaistmewsst can kokebalan-%sxebalan yang diberikan kenzcsa Sorrets
anderal ASEAN dan staf Sekieiznat ASEAN sebagaimana yang cimaksus peda St ]
¢ Pasal in untuk sepertsgan ASEAM dan buksn vrile kedntungan origac
ingiviou-ndivide yang bersangduian Cayretaris Jenderal ASEAM mompunyal Ra< d
wewajiban untux menangaalkar kekebaian seliap anggata stal Selwetariat LSEAMN przz

=
[ui}
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setiap keadaan dimana. sesJa dangan pendapataya, kekebalan akan menghamaal
kalarcaran proses peraciian dan dapat ditanggalkan tanpa merlgiken kapentingan
ASEAN. Kekabalan Sekretarls Jenderal ASEAN dapat ditanggalkan oleh Korferers:
Tingka: Tinggi ASEAN, stau cleh siapapun yang diber kuasa olek Kanfarensi Tingkst
T-I:'Iggi .-"-"-SE'*'-.N.

Sekretaris Jenderal ASEAMN wajn bekera sama dari waktd ke waktu dengan claritas
ersa’t dari Negara-nagara Anggota dalam merfasilitasi proses admnistrasi peradian
yang sspawmtnya, menjamin wepatuhan terhadap peraiuran sena mencegah timbuainya
palanggaran yang berkaitan dergan keistimewaan-keistimewaan, kekebalan, dan fasiitas
sebagaimana dimaksud dalam Fasal ini.

Pasal §
Tanaga Ahli pada Misi-misi ASEAN

Setap Megsa Anggota walib, anania petiu, memoerkan sebagian atau selurthinya, tap
tidak teriasizs pada, keislmewsan-keistimewasn gar keksbalan-kekebalan kepsds
tanaga anll paca misimisi ASEAN sebagal berikut:

{a)  keksbaian dari penangkapan atau penghanan yang bLersang=utan dan dar
perytazn oarang milis orinad;

il terkait dengan permyataan Usan atau teriulis dan tindakan-indzakan yang cilakakan
coiam rangka pelacsanaan mist-misinga, kewchalan dari segala centuk proazes
Lukum. Kesshbalan dzrt proses hukum ini aksn terus diberikzn meskipun yang
bersargkuian sudah tidak lagi pakerja pada misi-misi ASTAN alau berpartisipast
atas nama Negara Anggota yang terkait dengan kegiatan-4egiatan resmi ASEAN,

o] bersas-oerkas dan coxuren-dokumen ticak dapat diganggu gueat;

ici  demt kzpentingan komion kasi dengar ASEAN, bernal mengnunakan kode-kods
Azn rancrima berkEs-DEr<as madpdn malzkukan suat-manyurat melalui s atss
vanlang yang disegel;

(&) fasilitas-fasilitaz y3ng sama yaEn] terkait dengan mala vang atau peraatassn
pequkaran vang sebaygaimand diherikan kzpada perwakilan dar perrerintah asing

masa mis-mis res yang barsifat semertars’

czlgbalan-pokebs’ae

Ganas anpadi rranes

Fasbmowaan-keshmowaan gar kakebalan-kekabaizn diberkan <epada 1enaga-len..
akli Latuk kepantingan ASEAN dan tidak umek keuntengan prioadi dan indidu-indivizi
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yang cersangkulan. Serretaris Jenderal ASEAN mempunyai hak dan kewafbar uniuk
maenanggasan kekebalan setiap tenaga ahli pada setiap keadaan cmana. sesual dengsn
pendapatnya, rekebaian akan mengnambatl kelancaran prosas maracdilar dan dapat
ditanggalkan 1anpa merugikas kepaningan ASEAN.

Sebslum para tenaga anmi mangawali tugas-legas untuk prisi-misi ASEAN, Sekretaris
Jerdara; ASEAN wajin;

a1 menginmkan pembariiahuat kepada Sekretarat Masional ASEAN dart Megara
Angoota tercalt dimana mereka melsksanakar mis-misingg, nama-nama tenaga
ahli yang ditunjuk pada mis-mis ASEAN, ien's misi-misinya dan jangka wakty
tinggal, dan

{bl  meneroitkan dokumen-dekimean pengenat, jika diperlukan, urtuk tenaga ahli yang
dituniLk pada misi-misi ASEAN.

Fasal &
Perutusan Tetap

Kote-wwan-katenluan yang relevan mengenat keistimewaan-keistimewaan dan keksbalan-
kareaalan yang tarkait dengan pervakilan dplomatk szbagaimana tercantum calam Konvens
wing baraky seita merta (mutatis mufandis) ternadap Perutusan Tetap.

Pasal 7
wakil Tetap dan Pejabat yang Melaksanakan Tugas ASEAN

Katantuan-ketentuan yang relevan dalam Konvensi WWing  yang tarkait dengan
kaishmawaan-keistmewaan dan kekebalan-kekehalan untuk pejabat-pejabat diplomatix
dan anggowd kelaarganya yang mearupskan bagian da-i rumah-tangga betigku serta meta
imtans moatandis) terhadap Wakl Tewap dan pejabat yang melaksanakan gasz ASEAN
sara anggsta keuarganya selara mereka perada di Megara Anggota penarima.

Ketentuan-Ketonioan mengenai kajstimewsar-reistimewaan dan kekekalan-kokobalan
yarg berbubungan dengan pejabat dar nzgara angged sebagaimana tareantum dalam
Pasz & Ferseiuidan ini berlaku sera mena {mitatis mulsndis) terhadap Wakl! Tetap dan
nzjabst yang melaksanakan wgas ASEAN selama mareka Derparisipasi pads keg's
Logatar rasmy ASEAN, matoun mawak'i ASEAN di Megata Anggsta, salain dan Negss
Arpooia pErenms

Fe st riawian-keistimawszan dan vekabalandeskabalan obarikan keoada Wakl Tetad o=
pejanat yang melaksanaxan wgas ASEAN dencan maksud meinddngi remend i
natsksanaan fungsi-fungsi marasa yang berkaitan dangan ASEAN dan pukar unili
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keuntungan preadi individu-individu yang barsangkutan, Dergan derrikian, Negara
Angoota tidak hamya memiliki mak, narmun juga berkewajiban menanggalkan kekabaian
Waki Tetao dan psjabat yang mela<sanakan tugas ASEAN pada setiap keadaan dimana
menuiet Megara Anggota tersetut kekebzlan akan menghambst kelancaran proses
peracian aan dapal ciianggalkan tanpa mangurangi tujuan-tujuan dimana kekebalan
tersebut dioenkan.

Pasal §
Staf Perutusan Tetap

Ketentuan-ketentuan  yang relevan  dalam Konvensi Wina yang terkait dengan
keistimewann-Keistimewaan  dan veksoha'an-kekebaian  untuk  para anggets  stal
adminisiras dan teknis perwakilan diplomatik dan anggata keluarganya yang rmerupakan
bagian dari rumah tangga berlaku serta meda {molatis mutandis) terhadap staf
sdrministrasi dan teknis dar Perutusan Tetap dan anggota keluarganya,

Ketsntuan-ketentuan ysng relevan datam  Konvensi Wina terkait keistimewaan-
ki stimmawa ar dan kexebalan-xekebalan bagh anggota-anggeta staf pembantu parwakiian
copiomatix berlakxy serta merla (mutalis  mutandls) terhadap anggota-anggota slal
pembantu dari Peruiusan Tetap.

Sara pe'ayar proadi o apakila mereka bukan wargd nagara aiau panduduk tetep o©
MNegara Aggota tuan rumah, wajio dibebaskan dari segala beniuk purguian dan pazk
ternacap pendapatan yang rmesaka terma alas pekerjaannya. Dalam hal lain, TerEka
bolen mendapatkan  keistimewaan-keistimewaan dan kekebalan-kekebalan seiaub
diparboieh=an oleh Negara Anggata tan rumah. Warnun demikian, Nagara Anggota tuan
ruman harus tetap menerapkan yurisdiksi terbadap meieka dzlam cara yang tidak
mercampour pelaksanaan furngsi Perutusan Tetap.

Anagote-arggota lain dar staf Da-utysan Tetap can palayan pribadi yang MErUpakan
warga negara slal pendudds tetap di Necara Anggata tuan rumah harya cape
memperchah kestimewaan-kelst mewaan van kekebalan-xekebalan sejaub diperbaletkas
o'zh Megara Anggeta tuan rumah Namun dermikian, Megara Anggets tuan rumah harns
tatan menerapxan yurisdiksi terhadap mereka dalam cara vang tidak mengamou’
pe'aksanaan fungsi Perdtusan Tetap.

Pasal 8
Fejabat-pejabat Negara-negara Anggots

Dgiabatl-pajaoat Megara-necara Anggela wa'to, selams berpartisipas’ ds'am kaginis
ra=mi ASEAN stzu mewakil ASEAN di Negara-negara Arggeia, mendzpais
coistimewaan-ksistimewaan  ©=0 wekabaian-kekekalzn  yepg  goerlukan LT
mznjaiarkan fungs-fungsi merexa sebagai barikut!
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L

{z} xekebalan dari osnangkapan atau perahanan ¥ang bersangkutan dar dar
pzayitaan barang basas: prinadi, dan, terkail cengan perny2iaan lisan atau tartu'is
certn urdakan-tindakar yang dilakukan messka dalam kapasitas sebagai wakil,
kakeba'an dari segala bentuk prosas hukum,

iy Berkas-berkasdan daxumen-dokumen tidak dapat diganggu gugal,

(=) hak menggunakan keds-kode dan untuk menerima berkas maupun melakukan
surat-rmanyurat resmi melalun kurir atau kantong yang disege’,

(d: Faslitas yang sama yarg terkait dengan mata uang atau pambatasan ponukaran
Lang sebagaimana cdiberi<an kepada perwakilan dari pamerintah asing pada misi-
misi resmi yang barsifat sementara;

iy kekebalan-kakebdalan dan fasilias-fasilitas yang sama yang terwait dengan barang
bagasi pribadi mereka sebagaimana diberikan kepada utusan dipiomatik.

Dam, merjamin kebekasas berpendapat s=ita kemanrdirian dalam pelaksanaan tugas dan
pe atat-pajabat Megara Anggola. vekehalan darl preses hokum terkait dengan
sermyataan lisan atau tedulis can semua rindakan yang dilakukan oeh mercka daam
melaksanakan tugas-tugasnya, wajik tarus dibediran meskipun yang bareangrutan tidak
i3gi menjac pejabat dar Negara-negara Anggata,

Kaishmewaan-keistimewasn da- xekebalan-kekebalan diberkan kepada pejabat-pejabal
Megara-negara Anggotd dimaksudkan untux meindungi kemandirian pelaksanaan fungsi-
furgsi moreka yang berkaiian dengan ASEAN dan bukan untuk keuntungan prinadi
indididu-individu yarg bersacghatan. Dengan demikian, Megara Anggeta tidak hanya
memiixi Fak namun juga berkewajiban meranggalkan kekebaan dari pejabal dan
nagara yarig dimaxsud dalam keadasn dimana menurlit negara tersebut kakebalan dapa:
manghambat kelancaran preses peradilan, dan dapat ditanggalkan tanma mengurang.
vujuan dar pamberian kekebalan terszbut,

Katentuar keterntuar, pada Ayat (1) dan Ayat {2} dalam Paszt ini iidak dapat berlaku
diantara psjabat-peiatat Negara-negara Angoota dan otoritas-ctaritas Megars Anggota
dimana mareka merupakan wetea Negars aau penducuk tetap, slaw mersxa sedang atsl
narrah menjabat
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Pasal 10
K.erja Sama dan Kepatuhan

i ASEAN ssbagai crganisast antarpemerintah, wajik, apabila dirmungkirkan, tekerja sema
setiap saat dengan otoritas-olsritas yeng sesuai dari Megara Anggota untuk roemfasiitasi
praoses administrasi hukum yang sepatutnya, men;amin kepatuhan nukum dan pararan
parundang-undangan serta mencagah timbulnya penyalahgunaan yang berkaitan dengan
keistimewaan-keistimewaan dan kekebalan sebagaimana dimaksud dalam Parsetuivan
in,

Negara anggeta wajib menjamin pahwa orang-parorangan yang telah marcka wnjuk atau
cekerjakan yang mendapatkan keistimewaan-keistmawazn dan kekebalan-kekebalan
bardasarkan Persetujuan ini, mengharmati hukum dan peraturan perundarg-urdarsan
yang berlzku di wilayah Megara Anggota dimana mareka berada, ssjalan dengan
aistimewaan-keistmewaan dan kekebalan-kekebalan yang mareka perolsh,

Pasal 11
Penyelesaian Sengketa

Sengketz yang tmbui cari perbedaan penafsiran atav penerapan dari Parselguan in
w20 diseesaikan secara damal sesua dengan Bab Wl Fiagam ASEAN.

Pasal12
Perubahan

Persbahan  techadap Persetujuan ini dapat dilaxukan satiap saat berdasarkan
kesepakatan soeara Koensensus dar selureh negara anggots dan harus diratifixasi o'sh
marzka sesuai dengan prosadur internal yang berlaku dar masing-masing negara.

r.a

Sugw perubahan rrulai berlase pada harl ketiga puiuh ierhitung setelah tanggs
penyeranan instrumen pengesanan yang terakhir kepada Sekratans Jenderal ASEAN

Fasai13
Ketentuan Fenutup

Parsatujuar ini waib ditanda-tanzan cleh selursh Megara Anggeots,

I~

Sersatujuan ini wajib disanker aleh seluruk Megara Anggotz sesuz. dangan prosst.
imierralnya masing-masise.
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3. Instrumen-instrumen pengasahan wajin disimpan olen Sekretars Janderal ASEAN yang
wajio dengan segera memperitahukan kepada seluren Negara Anggola menganal szliap
pEnyimpananaya,

I

Perseiuiuan ini wajib mulai berlaky sejak hari ketiga puluh setelah tanggal penyimpanan
piagam pengasahan kesepulun kopada Sekretaris Jenderal ASEAN.

SESAGAl BUKTI, para pihak yang perianca-tangan, yang diberi ¥uasa oleh Pemerirtahnys
masing-masing, te'ah rrenandatangani Persetujuarn ini.

Cibuat di Cha-a~ Hua Hin, Thailand, pada tangga! Dua Pulun Lirma Okiober tahun Dua Rioy
Sebilan, dalam satu satinan tunggat dsiam bahasa Inggris.

Untuk Pamerintah Brunel Darussalam:
tid
LI JOCK SENG
Merterd KedLa Luar Meger dan Perdagangan

Untuk Permerimtab Kerajaan Kamboja:
ttd
HOR NAMHONG
‘Waw| Perdana Manteri ¢an Menteri Luar Negeri dan Kerja Sama Internasicnal

Uintuk Pemerintah Republik Indonssia;
ttd
DR R W, MARTY M. NATALEGAWA
Merter Luar Negeri

Urtux Pemerintah Republik Demokratik Rakyar Lacs;
fued
D3, THONGLOUN SISOULITH
\wari Perdana Manteri dan Menteri Luar Negeri

intuk Pameriniah tiataysia:
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ttd
DATUK ANIFAF ANMAN
Mantan Luar Megar

Untuk Pemanntab Uni Myanmar
td
MY AN WIN
Mentari Luar Megeri

Untuk Pamerirtah Republik Filipina:
ftd
ALBERTO G ROMULO
Menteri Luar Negeri

Untux Pemarintab Repunlik Singapura;
ttd
BZORGE YONG-EOON YEC
Menteri Luar Negari

rsux Pemerintan Kerajaan Thailanc:
trd
KASIT PIRDOMYA
Manteri Luar Neagean

Utk Pemarntzh Reputlik Sesialis Yistnam:
itd
DR. PHAR GLA KHIEM
\Wakil Perdana Menter dan Menteri Luar Nageri
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